A tantárgy adatlapja

1. A képzési program adatai 

	1.1 Felsőoktatási intézmény
	Babeş–Bolyai Tudományegyetem

	1.2 Kar 
	Bölcsészettudományi Kar

	1.3 Intézet/Tanszék
	Magyar Irodalomtudományi Intézet

	1.4 Szakterület
	Nyelv és irodalom

	1.5 Képzési szint
	Alapképzés

	1.6 Szak / Képesítés
	Magyar nyelv és irodalom


2. A tantárgy adatai

	2.1 A tantárgy neve
	Interkulturális kommunikáció a modern erdélyi irodalmakban LLM3063

	2.2 Az előadásért felelős tanár neve
	Dr. Balázs Imre József adjunktus

	2.3 A szemináriumért felelős tanár neve
	Dr. Balázs Imre József adjunktus

	2.4 Tanulmányi év
	MM 2
	2.5 Félév
	3
	2.6. Az értékelés módja
	Kollokvium
	2.7 A tantárgy típusa
	Kötelező, Szaktantárgy


3. Teljes becsült idő (az oktatási tevékenység féléves óraszáma) 

	3.1 Heti óraszám
	2
	melyből: 3.2 előadás
	1
	3.3 szeminárium/labor
	1

	3.4 A tantervben szereplő össz-óraszám
	42
	melyből: 3.5 előadás
	28
	3.6 szeminárium/labor
	14

	A tanulmányi idő elosztása:
	óra

	A tankönyv, a jegyzet, a szakirodalom vagy saját jegyzetek tanulmányozása
	20

	Könyvtárban, elektronikus adatbázisokban vagy terepen való további tájékozódás
	13

	Szemináriumok / laborok, házi feladatok, portfóliók, referátumok, esszék kidolgozása
	20

	Konzultáció
	1

	Vizsgák
	2

	Más tevékenységek: ..................
	

	3.7 Egyéni munka össz-óraszáma
	56

	3.8 A félév össz-óraszáma
	98

	3.9 Kreditszám
	4


4. Előfeltételek (ha vannak) 

	4.1 Tantervi
	· 

	4.2 Kompetenciabeli
	· 


5. Feltételek (ha vannak) 

	5.1 Az előadás lebonyolításának feltételei
	· 

	5.2 A szeminárium / labor lebonyolításának feltételei
	· 


6. Elsajátítandó kompetenciák 
	Szakmai kompetenciák
	· C4.1, C4.3, C4.5

	Általános kompetenciák 
	· CT3


7. A tantárgy célkitűzései (az elsajátítandó kompetenciák alapján)

	7.1 A tantárgy általános célkitűzése
	· Ugyanazon irodalmi művek különböző kulturális kontextusokban történő vizsgálata, az összehasonlító vizsgálódás alapjai.

	7.2 A tantárgy sajátos célkitűzései


	· A tantárgy az interkulturális kommunikáció intézményi kereteit, a fordításokat, az irodalomtörténeti feldolgozásokat, az irodalomkritika szerepét, a többnyelvű szerzőket, a másság reprezentációit vizsgálja


8. A tantárgy tartalma 

	8.1 Előadás
	Didaktikai módszerek
	Megjegyzések

	1.
Multikulturális és interkulturális. Elméleti alapok..
	előadás
	

	2.
Az interkulturális kommunikáció intézményi struktúrája. Irodalmi társaságok és folyóiratok. Az avantgárd interkulturalitása. Magyarok, románok, szászok.
	előadás
	

	3.
Irodalmi fordítások. A kölcsönös fordítások időbeli tagolódása. Irodalmi fordítások. Fordítói esettanulmányok. Paul Drumaru. Anamaria Pop. Szilágyi Domokos. Csiki László.
	előadás
	

	4.
Román nyelven írt irodalomtörténetek a romániai magyar irodalomról. Ion Chinezu. Nicolae Balotă. Gavril Scridon. Szonda Szabolcs.
	előadás
	

	5.
A fordítások recepciója. Az irodalomkritika az interkulturális kommunikációval összefüggésben. A fordításkritika sajátosságai.
	előadás
	

	6.
Többnyelvű szerzők. A szerzői identitás változásai. Robert Reiter / Reiter Róbert / Franz Liebhard példája.
	előadás
	

	7.
A másság konstrukciói az irodalomban. A romániai német irodalom. Román szereplők magyar művekben. Magyar szereplők román művekben.
	előadás
	

	Könyvészet

– Salat Levente: Etnopolitika – a konfliktustól a méltányosságig. Az autentikus kisebbségi lét normative alapjai. Mentor, Mvhely, 2001. 25–69. http://adatbank.transindex.ro/html/alcim_pdf864.pdf 

– László Szabolcs: Interkulturalitás az Echinoxban. Korunk 2009/11. http://www.korunk.org/?q=node/8&ev=2009&honap=11&cikk=11180

– Helikon Irodalomtudományi Szemle 2002/4. A multikulturalizmus esztétikája



	8.2 Szeminárium / Labor
	Didaktikai módszerek
	Megjegyzések

	1.
Tamási Áron: Erdélyi csillagok. Ábel a rengetegben
	Bemutatás, párbeszéd
	

	2.
Liviu Rebreanu: Akasztottak erdeje.
	Bemutatás, párbeszéd
	

	3.
Nicolae Balotă a romániai magyar irodalomról.
	Bemutatás, párbeszéd
	

	4.
Reiter Róbert életműve. Többnyelvűség, fordítások.
	Bemutatás, párbeszéd
	

	5.
Eginald Schlattner: A fejvesztett kakas
	Bemutatás, párbeszéd
	

	6.
Antológiák. Vînt potrivit pănă la tare. Tineri poeți maghiari din România
	Bemutatás, párbeszéd
	

	7.
Az Echinox mint befogadói közeg. Az interkulturális kommunikáció egy lehetséges modellje
	Bemutatás, párbeszéd
	

	Könyvészet

– Tamási Áron: Arckép Vajda Sándorról. In: TÁ: Gondolat és árvaság. http://dia.pool.pim.hu/html/muvek/TAMASI/tamasi00006/tamasi00006_o/tamasi00006_o.html

– Vallasek Júlia: Hatalom és csáberő. Liviu Rebreanu regényeinek magyarságképe. In: Fedinec Csilla (szerk.): Értékek, dimenziók a magyarságkutatásban. MTA, BP., 2008.

– Balázs Imre József: Az avantgárd irodalom Erdélyben. Mentor, Mvhely, 2006. 103–129.

– Balogh F. András: Eginald Schlattner kakasai. Korunk 2007. szeptember. http://www.korunk.org/?q=node/8&ev=2007&honap=9&cikk=8664
Martos Gábor: Marsallbot a hátizsákban. Erdélyi Híradó, Kvár, 1994.

Echinox 2007/7-10.

Echinox 2008/9-12.


9. A szakmai testületek és a szakterület reprezentatív munkáltatói elvárásainak összhangba hozása a tantárgy tartalmával. 

	 A tantárgy tartalma az összehasonlító irodalmi kutatások mindennapi, interkulturális tétjét mutatja meg, és a téma releváns szakirodalmi tételeire épül.


10. Értékelés

	A tevékenység típusa
	10.1 Értékelési kritériumok
	10.2 Értékelési módszerek
	10.3 Ennek aránya a végső jegyben

	10.4 Előadás 
	megértés, az ismeretek alkalmazása
	Szóbeli vizsga
	50%

	
	
	
	

	10.5 Szeminárium / Labor
	az ismeretek alkalmazása
	Szemináriumi dolgozat
	50%

	
	
	
	

	10.6 Minimális követelmények

	·  1. Részvétel a szemináriumok minimum 70%-án

· 2. A diák alapszinten tájékozódik az interkulturális irodalmi kommunikáció erdélyi megvalósulásaival kapcsolatos kérdésekben;

· 3. Minimum 5-ös osztályzat megszerzése a szóbeli vizsga, illetve a szemináriumi dolgozat elkészítésekor


